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SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Die Brause darf nur zur Bade-, Hygiene- und Kérperrei-
nigungszwecke eingesetzt werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden,
um den Normdurchfluss der Handbrause zu gewdhr-
leisten und um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungs-
netz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen
an Funktionsteilen der Handbrause fishren, fur hieraus
ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,25-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|

max. 60°C
max. 70°C/ 4 min

Heiﬁwassertemperotur:
Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

L“M\ MASSE (siehe Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
[sieheSeHem)

ﬁ?\ BEDIENUNG (siche Seite )

SERVICETEILE (siehe Seite &)

‘@e

&

m PRUFZEICHEN (siche Seite EJ)

REINIGUNG (siehe Seite ) und
beiliegende Broschire

MONTAGE (siehe Seite E) §
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CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ la douchette ne doit servir qu'a se doucher, a se net-
toyer et & pratiquer une hygiéne corporelle.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ La garniture filirante prémontée doit étre utilisée pour
garantir le débit normal de la douchette et éviter I'infil-
tration de saletés provenant du réseau de conduites.
Ces infilirations de saletés risquent de porter préjudice
et/ou d'endommager les éléments fonctionnels de la
douchette ef n'entrent pas dans le cadre de la respon-
sabilité de Hansgrohe.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potablel!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

LQN\ DIMENSIONS (voir pages )

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages O
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir

pages O)

PIECES DETACHEES (voir pages &1l

NETTOYAGE (voir pages [J) et bro-
chure ci-jointe

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages Ed)

MONTAGE (voir pages Ei §



SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts [such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The shower may only be used for bathing, hygiene and
body cleaning purposes.

INSTALLATION

/" The premounted filter insert must be used to ensure
a normal flow of the shower and to prevent dirt from

INSTRUCTIONS

entering through the pipes. Dirt entering can affect the
function and/or lead to damages to the shower. Hans-
grohe will not be held liable for this type of damage.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C

Thermal disinfection: max. /0°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

LLL‘Q%\ DIMENSIONS (see page [

FLOW DIAGRAM
(see page [

@ OPERATION |[see page B

Og , SPARE PARTS (seepage [l
©
CLEANING [see page ) and en-

@ closed brochure

m TEST CERTIFICATE (see page EJ

ASSEMBLY (seepogeﬁ)\K\
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INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffio-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Lo doccia deve essere impiegata solo per il bagno e
utilizzo igienico e pulizia del corpo.
ISTRUZION

/ Linserto filtrante premontato deve essere utilizzato per

PER IL MONTAGGIO

garantire il flusso normale della doccetta e per evitare
risciacqui di sporcizia dalla refe idrica. Risciacqui

di sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o
danneggiare parti funzionali della doccetta. Per danni
risultanti da ci¢ non risponde la Hansgrohe

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

max. 70°C/ 4 min

Disinfezione termica:

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-
bile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

LLL‘Q%\ INGOMBRI (vedi pagg. O

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg.
PROCEDURA (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO [vedi pagg.
o
PULITURA (vedipagg. &) e brochure

allegata

SEGNO DI VERIFICA |vedipagg.

2]

|

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬁ)a\t
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ La roseta de ducha solo debe utilizarse para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Elinserto de filtiro premontado debe utilizarse para
garantizar el caudal normado de la ducha manual y
evitar que penetre suciedad procedente de la red de
conduccién. La suciedad puede limitar el funciona-
mienfo y provocar dafios en partes funcionales de la
ducha manual. Hansgrohe no asumird ninguna respon-
sabilidad por los dafios que de ello se deriven.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C/4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

[“M\ DIMENSIONES (ver pagina [

DIAGRAMA DE CIRCULACION
[ver pagina B

MANE]JO (ver pagina &)
REPUESTOS (ver pagina B

LIMPIAR (ver pagina Bl y folleto anexo

MARCA DE VERIFICACION |(ver
pagina Bl

MONTAJE (ver pagina E)

NL

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ De douche uitsluitend toepassen in badkamers ten
behoeve van lichaamsreiniging.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt
worden om hef normdebiet van de handdouche te
garanderen en om vuil vit de waterleiding te weren.
Vuil vit de waterleiding kan de werking negatief
beinvloeden en/ of de handdouche beschadigen;
voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet
aansprakelijk.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: max. /0°C/4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

LQN\ MATEN (zie blz. )

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie b|z,E)
@\\ BEDIENING |zieblz. B

SERVICE ONDERDELEN (zie blz.

(el v

REINIGEN (zie blz. ) en bijgevoegde
brochure

m KEURMERK |[zie blz. EJ

°@q

MONTAGE (zie blz. E)



SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at

undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (F.eks.

oine) skal undgés. Der skal vaere en filstraekkelig

afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Bruseren ma kun bruges til af bruse, til hygiejne og

rengering af kroppen.

MONTERINGSANVISNINGER

/ For at garantere handbruserens standardgennemstrom-

ning og for at undgé tilsmudsninger fra ledningsnet-

tet, skal man bruge den formonterede filterindsats.

Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller feres til

skader p& handbruserens funktionskomponenter. Hans

Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader

TEKNISKE DATA

Driftstryk:
Anbefalet driftstryk:

Varmtvandstemperatur:
Termisk desinfektion:

max. 0,6 MPa
0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 60°C
max. 70°C/ 4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELS

E

[“M\ MALENE [ses. O

(se s. E)

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

ﬁ?\ BRUGSANVISNING (ses.

a@@ RESERVEDELE (ses. [

@ RENGORING (ses [ og vedlagt

brochure

m GODKENDELSE (ses EJ)

MONTERING [ses.E]

=

05 PT

AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Deve-se evitar o confacto dos jactos de agua com
partes do corpo sensiveis [p. ex. olhos). £ necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ O chuveiro s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

AVISOS DE MONTAGEM

/O elemento filirante pré-montado tem que ser utilizado
para garantir o fluxo normalizado do chuveiro de mao
e para evitar a entrada de sujidade proveniente da
rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar
o funcionamento e/ou provocar danos nas pecas
funcionais do chuveiro de mao. A Hansgrohe nao se
responsabiliza por danos daf resultantes.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: max. 70°C/4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

LQN\ MEDIDAS (ver pagina )

FLUXOGRAMA
(ver pagina )

@\\ FUNCIONAMENTO (ver pagina &)

% PECAS DE SUBSTITUICAO (ver

© pagina &)
@ LIMPEZA (verpagina B e brochura em

anexo

M MARCA DE CONTROLO (ver pagina

2]

MONTAGEM |(ver pagina E)\k~
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WSKAZOWKI| BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
glowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢ pomie-
dzy gtowicq a ciatem.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Nalezy uzy¢ zamontowangq uprzednio wktadke filira,
aby zapewni¢ przepisowy przeplyw przez prysznic
reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen
z instalacii sieciowej. Przedostajqce sig zanieczysz-
czenia mogq mie¢ negatywny wptyw na dziatanie
i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica recznego; za powstate z tego tytutu szkody
firma Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialnosci.

DANE TECHNICZNE

Cisénienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

maks. 70°C/ 4 min

Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!

OPIS SYMBOLU

l% WYMIARY (patrz strona B

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona )

@ OBStUGA (patrz strona [

CZESCI SERWISOWE (patrz strona

(ol v]
@ CZYSZCZENIE (patrzsiona B i

dotgczona broszura

m ZNAK JAKOSCI (patrzstronom)

MONTAZ [patrz strona E) §
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BEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi astmi t&la (napt. ogima). Je nutné dodrzovat
dostateeny odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Sprcha smi byt pouzivana pouze za uéelem koupani a
i&lesné hygieny.

POKYNY K MONTAZI

/ Pro zaru&eni normalniho protoku rueni sprchy a
zabranéni vzniku usazenin z pfivodniho vedeni se
musi pouzit predmontovand filiragni vlozka. Usazeniny
necistot mohou ovlivnit funkci sprchy a/nebo vést k
poskozenf funk&nich dils sprchy. Za takto vzniklé skody
firma Hansgrohe neruéi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 0,6 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C

max. 70°C/ 4 min

Tepelnd desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

LQN\ ROZMIRY (vizsirana )

DIAGRAM PRUTOKU
(vizstronom)

@\ OVLADANI (vizsfrcmou]

SERVISNI DILY (vizstrana B

©
CISTENT (viz strana L) @ piilozena
brozura

m ZKUSEBNIT ZNACKA [vizstrana B

MONTAZ [viz strana E] \K\



BEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A Vyhybaite sa kontaktu vodného loca sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o&i). DodrZiavajte dostato&nd
vzdialenosf medzi sprchou a telom.

A\ Sprcha sa smie pouzivaf len na ueely kipania a
telesnej hygieny.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Predmontovand filtragna viozka sa musi pouZif, aby sa
zaru&il normovany prietok rugnej sprchy a odstranili
naplaveniny necistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
ne&istét mézu ovplyvnif funk&nost a/alebo mézu viest
k poskodeniam funk&nych dielov rugnej sprchy, pri¢om
za takio spdsobené skody spolognost Hansgrohe
neruci.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

[“M\ ROZMERY (vid strana )

DIAGRAM PRIETOKU
[vid’slronom)

@\ OBSLUHA (vid strana u)

SERVISNE DIELY (vid sirana )

‘@e

&

m OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana

2]

CISTENIE (vid strana m) a prilozend

brozura

MONTAZ (vid strana ﬂ' \k‘
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YKA3AHWA NO TEXHWKE BE3OMAC-
HOCTU

A Bo BOEeMa MOHTCXa cnenyer Hanetb NepyaTki 8O 13-
6e>KC]HMe I'IpMU_\eMJ'IeHMH " ﬂOpe3OB.

A\ He nonyckaiite nonaaarms CTpym 8Osl U3 pa3bpsi3im-
BATENS HO YyBCTBUTENbHbIE YOCTH TENA (HANPUMEP, HA
masa). PasBpeisrisarens creayer yCTaHasnmMsaTs Ha
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

I\ V1cTouRMK pa3Bpsianisanis pA3pEeaeTcs MCnoms308aTs
TOMBKO B MIMEHMYECKMX UENSX ANS NPUHSTUS BOHHBI 1
NAYHOM TUTUEHDI.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ HeobxomnMmo yCcTaHOBKT, NPENBAPUTENEHO CMOHTH-
POBAHHBIM QUALTPYIOW MM BNEMEHT, uToObl 0becneuunts
HOPMQbHbIM NOTOK NS PYYHOTO AyLWA M NPENOTBPA-
TWUTb NONANAHME 3ArPI3HEHNN M3 KAHANM3ALMOHHOM
cetu. [Monanakue 3arpssHenni yxyawaer pabory
WK NPUBOAMT K NOBPEXAEHMIO GYHKUMOHAbHbIX €=
raneit pyyroro nywa. Komnanus Hansgrohe He Hecer
OTBETCTBEHHOCTH 30 YEPO, NPUUMHEHHBIN B PE3YNLTA-
Te HecobnoneHums 31oro TpeboBaHMS

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenue: He 6onee. 0,6 Mla

Pekomennyemoe pabouee nasnenme: 0,25-0,4 MMMa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdpekums: He 6onee. 70°C/ 4 mun
M3nenvie NpenHo3HAYeHO UCKNIOYMTENLHO ANS NUTLEBOM

Temneparypa ropsuedt BOdbI:

BoMbl!
ONMMCAHME CMMBOITOB

[“M\ PASMEPH (cm. crp. )

CXEMA MOTOKA

[em. crp. )
ﬁ?\ SKCNAYATAUMY [em. crp. B

KOMMONEKT (em. crp. O

*8p
SN
ol

OYMCTKA [em crp. B v npunaraemas
Opouwtopa

BSHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
na (em. crp. m)

MOHTAX (cm. cTp. E) §
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BIZTONSAG!I UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
l¢se érdekében keszty(t kell viselni.

A Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel®
tavolségot a zuhanyfej és a test kazott.

szabad haszndlni.

SZERELESI UTASITASOK

/ Az elére felszerelt szGrébetétet kell haszndlni a kézi
zuhany szabvany étfolydsanak biztositasahoz, és hogy
elkerilie a szennyez8dések befolyasat a vezetékbsl. A
szennyezédések befolydsolhatiak a mokadést és Aagy
a kézi zuhany mgksdé részeinek rongdlédésshoz
vezethetnek, az ebbél szarmazé karokért a Hansgrohe
nem véllal felelsséget

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Forroviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenttés: max. 70°C/ 4 perc

A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

LQN\ MERETET (lésd aoldalon

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)

@\ HASZNALAT (lasd a oldalon ui

0g , TARTOZEKOK (l6sd a oldalon &)
©
TISZTITAS (\dsdoo\do\onu) és mellé-

@ kelt brossuraval

M VIZSGAJEL (lasd aoldalon )

SZERELES [lasd o oldolon [ 2=



TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on valtettava. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittava vali.

A\ Suihkua saa kayttad vain kylpy-, hygienia ja kehonpuh-
distustarkoituksiin.

ASENNUSOHJEET

/  Esiasennettua suodatinpatruunaa on kaytettavd, jotta
kasisuihkun normaali lapivirtaus on taattu ja likahiuk-
kasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy. Lika-
hiukkaskertymat voivat aiheuttaa toimintahdgiridits jo/tai
vahingoittaa ké&sisuihkun toiminnallisia osia, Hansgrohe
ei vastaa ndin syntyvistd vaurioista.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Lampsdesinfektio:

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS

[“M\ MITAT (katso sivu )

VIRTAUSDIAGRAMMI
[kcﬁsosivuu]

@ KAYTTO (katso sivu u)

VARAOSAT [katso sivu B

‘@e

&

m KOESTUSMERKK! (katso sivu E)

PUHDISTUS (katso sivu n) ja oheinen
esite

ASENNUS (kotsosivuﬁ)§
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SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Undvik aft rikia duschstrélamna mot kansliga kroppsde-
lar (1. ex. 8gonen. Det maste finnas ett fillréckligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

A\ Duschen far bar anvandas till dusch-, bad- och person-
lig hygien.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Den formonterade filterinsatsen maste anvéndas om
normalflédet hos handduschen ska vara garanterat och
fér att undvika att smuts spolas in frén ledningsnétet.
Smuts som spolas in kan paverka funktionen och/eller
leda fill skador pé funktionsdelar i handduschen.
Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som kan
harledas till detta.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

LLL‘Q%\ MATTEN (se sidan )

FLODESSCHEMA
(sesidonﬂ]

@\\ HANTERING (sesidan )

RESERVDELAR (sesidan )

@

RENGORING (sesidan u) och medfsl-
jande broschyr

m TESTSIGILL (sesidan B

MONTERING (sesxdonﬂ)a\:
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SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu movekite pirsfines.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautrio-
mis kino vietomis (pvz., akimis). Todel batina laikytis
tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Duso galva naudojama tik maudymosi, higieniniais ir
kino $varinimo tikslais.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bty
uztikrintas norminis per rankinj duiq pratekantis srautas
ir bty isvengta tersaly, galingiy patekti i§ vamzdyno.
Pateke tersalai gali pakenkti veikimui ivarba sugadinti
veikiangias dalis. UZ Zalq, atsiradusiq dél 3iy priezas-
&iy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.

TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

[“M\ ISMATAVIMAL (zr. psl. O

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. B
ﬁ?\ EKSPLOATACIJA [z ps. O

ATSARGINES DALYS [z ps. O

‘@e

&

m BANDYMO PAZYMA (zr ps. B

VALYMAS (2. psl. B ir pridedama
brogitra

MONTAVIMAS (Zr_ps\.ﬂia\:

HR

SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o¢ima). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tusa.

AN Tus se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranie i
osobnu higijenu.

UPUTE ZA MONTAZU

/" Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se
regulirao profok vode kroz ruéni tug i izbjeglo unosenje
prliavtine iz vodovoda. Prljavstina moze dovesti do
djelomi¢nog ili potpunog ostecenja dijelova ruénog
tusa. Za eventualna o3tecenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODATCI

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuceni flak: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura viuce vode: tlak 60°C

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

LLL‘Q%\ MJERE (pogledaj stranicu [

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )

@\ UPOTREBA (pogledajstranicu [

REZERVNI DJELOVI (pogledaj stranicu

‘e,
o v
@ CISCENJE [pogledajstranicu ) i

prilozena brosura

OZNAKA TESTIRANJA (pogledaj

stranicu EJ)

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu E) \K‘



GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6.
gozler) snlenmelidir. Puskrtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Sy pisskirtici yalmizea banyo, hijyen ve yikanma
amaclarricin kullanilabilir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ On montaji yapilan filtre elemani, el puskirticusi-
niin standart akisini saglamak ve hat sebekesindeki
kirlenmeleri nlemek icin kullaniimalidir. Kirlenmeler
islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya el puskirticisinin
islev parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe,
bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi
sorumluluk Ustlenmez.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

l% OLCULERI (bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI
[bakiniz sayfa )

@ KULLANIMI (bakiniz sayfa )

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa EJ)

‘@e

&

m KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa

2]

TEMIZLEME (bakiniz sayfa u) ve
birlikte verilen brosir

MONTA]JI (bakiniz sayfa E] §
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Evitali contactul jetului de apa cu parfile de corp sen-
sibile (de ex. ochii]. Tinefi dusul la o distan}d corespun-
z&toare de corp.

A\ Dusul poate fi utilizat doar in scopuri de spdlare, igieni-
zare si de intrefinere a igienei corporo\eA

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru asigu-
rarea debitului normal al telefonului de dus si pentru
evitarea penetrdrii impuritdfilor din refeaua de apd.
Aceste impurit&fi pot afecta functionarea dusului sisau
pot cauza deteriorarea elementelor funcfionale ale
telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asum& rés-
punderea pentru daunele cauzate de aceste impuritdfi

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C

max. 70°C/4 min

Dezinfecfie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

LQN\ DIMENSIUNI (vezipag.

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. )

@\\ UTILIZARE (vezipag. )

PIESE DE SCHIMB [vezi pag. O)

@

e

M CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag.
u

CURATARE (vezi pag. m) si brosura
algturats

MONTARE [vezi pog.ﬁ)\k~
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YITOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

A\ Tia va anodlyete TpQUPATIGPOUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpeme va Goparte yavria.

A\ H emadh Stopng vepol Tou vioug pe euaioBnreg mepl-
oxtg Tou owpartog (my. pdria) mpéme va amodelyetal.
Aiatnpeite emapkn amdOTAON AVAPEST OTO VIOUG KOl
70 OWpa.

A\ To vroug emrpémeral va xpnoipomoleitar povo yia 1o
pmévio, Tov kabapiopd kal TV LYIEVE TOU COPATOS.

OAHTIEZ 2YNAPMOAOTHZHZ

/ To romoBemupivo oToigelo didtpou mpémel va xpnoipo-
nonBsl, yia va Siacdaiotel n avaykaia por vepol
Tou TNAedOVOU Tou vToug kal va anodeuyOel n ekpor
akabapoiov and 1o Siktuo mapoyng tdarog. H ekpon
akabapoiov propel va emnpedoer 1 Aeimoupyia kal/ va
mpokahtael {npitg oe Aertoupyikd pépn Tou TAedOvVou
Tou vToug, yia TiG omoleg n Hansgrohe Gev eubivera.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: twg 0,6 MPa
2uvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Otppokpacia {eatol vepol: twg 60°C

Oeppikr anoAUpavon: twg /0°C/4 min

To mpoiov éxel oxediaotel amokAeloTiké yia mooIpo vepol.

MEPITPAOH SYMBOAQN

L“M\ AASTASEIY (BA Serisc B

AATPAMMA POHS
(BA. 2erisa )

ﬁ?\ XEIPIZTMOZ (B 2erisa )

ANTAAANAKTIKA (BA.EEM&QE)

‘@e

&

m SHMA EAETXOY (B Zerisa E)

KAOAPITMOZ (Br Serida B «ar
ouvnppévo uliadio

SYNAPMOAOTH2ZH (B)\.Es)\iéoﬁ)\K~

SL

VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutlji-
vimi deli telesa [npr. o&mi]. Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

A\ Prha se sme uporabliati le z namenom vzdrzevanja
higiene oziroma umivanja kopalnice in telesa.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Za zagotovitev standardiziranega pretoka roéne prhe
in za prepregevanie vioka umazanije iz vodovodnega
omrezja se mora uporabiti predmontiran filirski viozek.
Viok umazanije lahko poslabsa delovanje ro¢ne prhe
in/ali pripelie do poskodovania njenih funkcionalnih
delov. Za tako nastalo skodo podj. Hansgrohe ne
odgovarja

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura tople vode: maks. 60°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

l% MERE (glejie siran )

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran B

@\\ UPRAVLJANJE (glejte stran B

O@ , REZERVNI DELI (glejie siran )
©
CISCENJE (glejte stran &) in prilozena

@ brosura

m PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)

MONTAZA (glejte stran ﬂ) \k‘



OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega [nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

A\ Dussi tohib kasutada ainult vanniskaimiseks, higieeniks
ja keha pesemiseks.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Kasidugi normaalse labivoolu tagamiseks ja torustikust
parit mustuse valtimiseks tuleb kasutada eelmonteeritud
filtrit. Mustus v&ib talitlust halvendada joAvéi tekitada
kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe
ei vastuta.

TEHNILISED ANDMED

Toorahk maks. 0,6 MPa
Soovitatav todréhk: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/ 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

L“M\ MOOTUDE (viikQ)

LABIVOOLUDIAGRAMM

vk
ﬁ?\ KASUTAMINE vk

VARUOSAD (vikE)

‘@e

&

m KONTROLLSERTIFIKAAT (ka)

PUHASTAMINE [vilk B jokaasas-
olev brogiur

PAIGALDAMINE [lekﬂ)§

DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

I\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontak-
ta ar jutigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie-
sams ievérot pietieko3u attdlumu starp dugu un kermeni.

A\ Dusu drikst izmantot vienigi vanno$anas, higiénas un
kermena tirisanas noltkiem.

NORADIJUMI MONTAZA]

/ leprieks iemontétais filtra elements ir jGizmanto, lai
nodroginatu normalu plosmu dusas sprauslas un izvai-
rifos no nefirumu ieplt§anas no ddensvada. Netirumu
ieplusana var ietekmét funkciju unAvai radit bojajumus
dusas sprauslas elementos, par 3adiem bojajumiem
Hansgrohe neatbild.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajom ddenim!

SIMBOLU NOZIME

LQN\ IZMERUS (skat. Ipp. )

CAURPLUDES DIAGRAMMA
[skat. lop. B))

@\\ LIETOSANA ([skat. lpp. &)

Og . REZERVES DALAS [skot. lop. O
©
TTRTSANA (skat. Ipp. [B) un Klat pievieno-

@ tais buklets

m PARBAUDES ZIME (skat. lpp. B

MONTAZA (skat. \pp.ﬂ) °\§
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SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim

delovima tela (npr. ogima). Telo korisnika mora biti na
dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Tus sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i licnu
higijenu.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/" Mora se koristiti predmontirani filterski uloZak, kako
bi se regulisao protok vode kroz rugni tus i izbeglo
prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do delimi¢nog ili potpunog ostecenja delova
ru€nog tusa. Za eventualna osteéenja prouzrokovana
prljavitinom proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura viuce vode: maks. 60°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA

l% MERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA
[vidistronum]

ﬁ?\ RUKOVANIJE (vidistranu [

% REZERVNI DELOVI (vidisTrchm)
©
CISCENJE (vidi stranu ui i prilozena

@ brosura

m ISPITNIT ZNAK (vidi stranu EJ)

MONTAZA |vidi stranu Ei §

NO

SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. synene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Dusjen skal kun brukes for bading, til hygieneformél og
fil kroppsrengjering

MONTAGEHENVISNINGER

/ Den forhadndsmonterte filterinnsatsen skal brukes for
& garantere handdusjens standardgjennomstremning
og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnet-
tet. Smussinnspylinger kan pévirke funksjonen negativt
og/eller fere til skader p& handdusjens funksjonsdeler.
Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

LLL‘Q%\ MAL (seside E}

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(sesidem]
@\\ BETJENING (seside )

0@, SERVICEDELER (seside )
©
RENGJDRING (seside Q) og vedlagt

@ brosjyre

m PROVEMERKE (seside Ed)

MONTAS]E (sesideﬂ)a\:



YKAZAHMA 3A BE3SONACHOCT

A\ Tpy moTaxa Tpabea 10 ce HOCAT PBKABMLM, 30 NG
ce u3BerHaT HaOPaHIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A\ Tps6sa na ce 3BsrBA KOHTAKTA HA CTPYWTE HA Pa3-
NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM YACTH HA TANOTO (HaNp.
ouwnte). Mexay pasnpsckeatens u 1anoto 1pabsa aa
ce CNa3ea 0CTATYHO PA3CTOSHME.

A [TossoneHo e usnonzeaHeTo Ha pasnpsckearens CaGmo
30 KbNCGHE, XUTMEHA M LUEeNM HA NOYMCTBAHE HA T4N10TO.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ MpensapuTenHo MOHTMPAHATA GUATHPHA BNOXKA
Tp96Ba NQ Ce M3NON3BA, 30 G CE OCUTYPU HOPMANHMS
MOTOK KbM PbYHMS PA3NPLCKBATEN M A Ce u3berHe
HOTPYNBAHE HA 30MBPCABAHMS OT BOAONPOBOAHATA
mpexa. HatpynsaHeTo Ha 3aMbpCaBaHms Moxe Aa
HOPYW K GYHKUMATA M/MNK Aa noBEaE 1O YBPEXAAHMS
HO GYHKUMOHANHMTE YACTM HO PBYHMS PA3NPBCKBATEN,
Hansgrohe He Hocu otrosoproct 3a nonyuunute ce no
TO3M HAYMH WETH

TEXHMYECKWM OAHHM

PabotHo Hansrane: make. 0,6 MlMa
[MpenopbuntenHo pabotHo Hansraxe: 0,25-0,4 Mla

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C

TepmuuHa nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun

MponykTteT € paspaboten camo 3a nuteirta soaal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

[“M\ PASMEP U [suxre crp. [

OMATPAMA HA NMOTOKA
[suxre crp. )

@ OBCINYXBAHE (suxre cip. &

CEPBU3HM YACTU (smxre crp. )

%0
NOYMCTBAHE (suxre crp. ) u
npunoxexa 6powypa

m KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. B

MOHTA X (smxre cTp. E) \K\

UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1€ trupit
[p.sh. me syt&) duhet gé& t& shmanget. Midis dushit dhe
frupit duhet q& t& mbahet njg distancé e mjaftueshme.

/A Dushi duhet t& pérdoret vetém pér géllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1& larjes sé frupit.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Nijésia e montuar e filtrit duhet pérdorur pér t&
garantuar njé rendiment rrjedhjeje t& spérkatéses sé&
dorés n& bazé 1& normés si dhe pér té evituar thithjen
e papastértive nga rrieti i ujgsjell&sit. Ndofjet mund t&
ndikojné n& ményré negative né dhe mund t& démtojné
pjesét funksionale & spérkatéses sé dorés. Hansgrohe
nuk mban pérgjegjési pér démet e shkaktuara né kéte
ményré.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,25-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshem!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

LQN\ PERMASAT (shihfagen )

DIAGRAMI
(shih fagen E)

PERDORIMI (shih fagen )

I QARKULLIMIT

PJESET E SERVISIT (shihfagen )

PASTRIMI (shih fagen m) dhe broshura
bashkéngjitur

SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen

2]

|

MONTIMI (shihfoqenﬁ)\k‘
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